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Introduction

This book is a mind-opener for beginners in learning Chinese-English translation. Amen!

By translation here is meant specifically translating, the process of translation, in which some-
thing is being translated, instead of the result of translating work.

1. Significance of learning Chinese-English translation well

Translation is, without any doubt, of great significance to the Chinese EFL students (English-
as-a-Foreign-Language learners), for translation is the most frequent and principal form of using
the English language for practical purposes.It stands to reason if we say that whatever English-us-
ing job a Chinese EFL major may take after graduation is essentially a form of translation,either
teaching English or doing research work in English making no exception. Chinese-English trans-
lation (hereinafter “C-E translation” for short) differs from English-Chinese translation in that
the former means using English, a foreign language to Chinese students, to reproduce as faithful-
ly as possible what is expressed in the original in Chinese. For the advanced EFL students, C-E
translation is essentially a process of applying what they have learned of English to solving prac-
tical problems, mostly by constructing English sentences out of information in Chinese. It tests th-
eir proficiency in English, and embodies their ability to apply English for practical purposes. It
also follows that a good command of English is one of the most important preconditions for mak-
ing a good job of C-E translation. According to this understanding, C-E translation as a subject
is justifiably counted as the most important one on the curriculum for developing the ability of
EFL students to use English.

In the context of intercultural communication between China and other countries, C-E trans-
lation is becoming more and more important. The translation history of China has witnessed three
high tides of translation, and now a fourth high tide of translation is gaining momentum in China.
In the first three translation high tides, translation from foreign languages into Chinese took a dom-
inant position. With China’s rapid social and economic development and ever closer ties with the
outside world, the present era requires China’s deficit in translation“trade” be changed for sur-
plus and more efforts be made in translating from Chinese into foreign languages for the purpose
of promoting cultural communication with other countries and helping more outsiders understand
China better. Translation between English, the world’s most widely used language, and Chinese,
the language used by the largest population in the world, is most internationally significant, and
hence the significance of C-E translation to EFL students as individuals and to our people as a
whole.

2. Some tips on learning C-E translation

The translating process features both the element of science and the element of art, which
reflects the essential characteristics concerned with the nature of translation. In the real sense of
translation, it features largely artistry, which is based on its scientific nature. One is right when

he says that exceptional translators are born, not made, for potential translators must have a high
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level of aptitude for the creative use of language,or they are not likely to be excellent in the field
of translation. As far as pedagogical purpose is concerned, in the initial stage of teaching, our main
attention should be paid to translation as something scientific, which is characteristic of the thre-
shold level of translation learning,and therefore to the inherent laws governing the transformation
between the two languages. As for the artistry of translation, which is shown in a translator’s mak-
ing choices and decisions in translating based on'his idiosyncrasy, it is, for the most part, some-
thing to be felt but not to be told and instructed, and we will take an attitude of appreciating the
excellent translation works by veteran translators and try to ascertain what it means in the course
of learning. So it follows that what we discuss in the following chapters can only serve as the ba-
sis on which a student translator makes his initial learning efforts, and gets some knowledge of his
own strength as well as his limitations in translating.

Translation, a tough and sometimes a thankless job, is a matter of practice, especially for
the beginners. In some areas, it is more of a technical nature, while in others, it displays more of
an artistic character. Translation as an art means that it almost cannot be taught, or at least can
not be learned by just listening to a few lectures or reading some course books. Only constant prac-
tice will make a good translator. The essentials required in the making of a competent translator
are as follows:a good command of the source language and the target language; a quick mind sen-
sitive to the differences between them on various linguistic levels;a wide range of knowledge of
social,cultural,and historical events and happenings; and a keen eye to see things with insights in
their broader context. This is the right direction in which translation learners make their con-
scious and conscientious efforts to develop their translating ability. They should cultivate their C-
E translation ability through hard work in practical training with the guidance of the instructor.
Only hard work in learning translation, as in learning other English subjects, can lead to real at-
tainments and accomplishments and real proficiency, and bring about a virtuous circle of “hard
work — enlightening — proficiency” (¥ —4&—#¥4). There is no royal road or shortcut to achie-
ving proficiency in translation as well as in English. This sounds discouraging but it is true. The
good of giving a lecture is to warn the students of the possible pitfalls in translation work, and to
broaden their vision of translation both as a challenging subject and as a useful pursuit.

According to Mr. Liu Zhongde, a qualified translator must possess the following three quali-
fications: first, he must be at home in the two languages concerned and quite familiar with their
characteristics, similarities and differences; secondly, he must have a thorough understanding of
the content, artistic features and style of the original and the historical background in which it was
written, thirdly, he must know very well the basic principles and methods of translation and is
experienced in practice (Liu Zhongde: Ten Lectures on Literary translation, 1991). These quali
fications are mainly said of translators of literary works, but they are also true of translators of oth-
er types or forms of writing. So we can see that the most decisive factors determining the quality
of a translator’s work are the translator’s accomplishments in both the source language and the
target language. And this, every student translator should always bear in mind. The translator’s
craft lies first in his command of an exceptionally large vocabulary as well as all syntactic re-
sources—his ability to use them elegantly, flexibly, and succinctly. And all translation problems
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finally resolve themselves into problems of how to write well in the target language (P. Newmark,
2001). This point is very important for student translators to bear in mind.

Translation as a subject is defined in the current Syllabus for English Majors (2000) as one
of practical nature, designed to develop students’ language and translation skills. For beginners
of C-E translation, training is closely related to their English learning, and study of C-E transla-
tion should be taken as an important means of training the students in their basic linguistic skills,
especially in their ability to construct idiomatic English sentences of various kinds. This means
that on the one hand, teaching English syntax and rhetoric constitutes an integral part of teach-
ing C-E translation, while on the other, practicing C-E translation repeats the process of learning
English syntax on an advanced level. In the first stage of teaching, training should be focused on
developing students’ syntactic awareness and syntax applying ability. It is believed that so long as
students can grasp the basic characteristics of English sentence structures,they will lay a solid
foundation for their further study and training on higher levels in order to acquire the skills and
abilities required, and gradually assimilate the principles and rules governing translation, so that
they will be able to develop their own strategy applicable to dealing with various materials to be
translated. All this accounts for the emphasis of a syntactic approach to C-E translation, which is
unmistakably highlighted in this book.

Students should make efforts to develop their skills of using various sources of information
in their learning process, which constitutes a component of their overall translation abilities. The
information sources include various dictionaries, books of encyclopedic nature, and the Internet,
which is a convenient tool to obtain information,especially of words and backgrounds. It is impor-
tant for C-E translation students to be able to distinguish different English synonymous words and
expressions with similar meanings so as to use “proper words in proper places”. And it is also im-
portant for them to accumulate by memory work in their daily study a great quantity of English
idiomatic expressions and accepted translated versions corresponding to some frequently used ph-
rases and expressions in Chinese. In the author’s opinion, the goal of reading English and learn-
ing E-C translation is at least twofold for EFL students: they must be observant and pay close at-
tention to the English characteristics in diction and sentence making, text development and com-
municative rhetoric, which will help them to be in a better position to learn C-E translation.

The author finds good reason to divide translation exercises into two categories:the intensive
category and the extensive category. When we learn to translate, it is better to combine them as
we do with intensive reading and extensive reading practiced in learning to read in English. Inten-
sive translation study and exercises, stressing quality rather than quantity, means that the learner
should try his best to obtain a thorough understanding of what he does—what he translates, how
he translates, why he translates, and the effect of his translation. The author thinks that it will be
more profitable for them to go all out and translate only a few challenging sentences at a time with
each of them adequately done, semantically faithful, idiomatically expressive and syntactically
sound, rather than to translate a lengthy text without a single sentence presentable. For the in te-
nsive category, students should try their best to produce their best possible English version with
the aid of various reference books. This means that the teacher should prepare by himself suitable
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materials for the students to translate, to which there should be no “Answer Key”for the learners
to turn to for help.And the extensive category should emphasize self-training on the basis of a la-
rge amount of translation practice,including reading bilingual materials.

Another point worth mentioning is that when a translator does translation, he can only do that
on the basis of his own understanding of the original, and as understanding is subjective, it fol-
lows that different translator may have different modes of understanding of the same original text,
and thus produce different translation. This is truer of translating literary works than of tra-nslat-
ing other types or forms of writing such as a business contract.

3. Translation theory and practice

Theory is a formal and systematic statement of original ideas,used as principles of explana
tion for a class of things (Li Yuchen, 2004), and translation theory is the body of knowledge that
we have about the process of translatiné. Therefore, it is “neither a theory nor a science” (P.
Newmark, 2001). According to P. Newmark, translation theory is an academic pursuit that is
“dep-endent on and apparently subordinate to a practical exercise. In a sense, it is a third remove.
Those who can, write; those who cannot, translate; those who cannot translate, write about trans-
lation. However, Goethe and a host of respectable writers who wrote well translated well, and wrote
well about translation are an obvious disproof of this adapted Shavianism.” (Ibid)

Translation studies in modern sense in the West have a short history. Some Western schol-
ars examining translation in the perspective of modern linguistics marks the demarcation line be-
tween the pre-linguistic pursuits and the traditional pursuits of translation studies in the West,
and also between the Western traditions and the Chinese traditions in translation studies,which
share a great deal in common: both were prone to vague, impressionistic assertions concerning tra-
nslation. Since linguistics was established as a branch of science, translation theory has been “sl-
owly developing from a series of rather general reflections and essays on the merits of faithful
and free translation—interspersed with clichified epigrams identifying translation with women,
carpets, traitors, coats, mirrors, Turkey tapestry (the reverse side), copper coins, false portraits,
clear or colored glass, musical transcriptions, wives, heroism and folly—to represent an identifi-
able and somewhat peculiar discipline” (P. Newmark, 2001).

For several decades, many scholars, including some in China, have worked towards estab-
lishing Translatology,a more pretentious term in place of translation studies but still at a moot
point as an -ology, treating translation studies as a separate discipline, or as a subject of science.
Emphasis on different factors bearing on the tranlsating process leads to emergence of different
schools of theoretical translation studies. Findings in linguistics, pragmatics, cognitive linguistics,
comparative literature, cultural studies,etc.have been applied to the study of translation, and strik-
ing results have been reported.

It should be admitted, however, that the role of Translation Studies is limited as a consequ-
ence of these problems: (1) Various theories can be used to explain the same translation fact, thus
indicating a deplorable lack of uniqueness or idiosyncrasy; (2) Great controversy exists over the
interpretation power and applicability of the theories; (3) No single theory is capable of inter-
preting the greater part of the translation phenomena, and repetitive researches abound. ( Wang
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Dawei & Wang Yuewu, 2004) _

There exists, indeed, “translation theory”, and scholars differ in views on what it means and
the extent to which it is relevant to the practice of translation. But it is universally acknowledged
that in teaching translation to undergraduate English majors, the most important thing is the learn-
ers’ large amount of practice under the guidance of the teacher and without the thankless interfe-
rence of too much theoretical discussion. Some scholars propose that we drop the dichotomy of tr-
anslation theory and translation practice and instead clarify the three-tier relationship among
macro-theory, micro-techniques, and language capabilities. This distinction means a hierarchy of
three levels formulated, in which the macro-theory is on the upper level, representing the highest
theoretical development of translation studies and playing the role of theoretical guidance, how-
ever weak it may be, as to the translation practice. On the middle level is the system of microte-
chniques of translating, which is interpretative of most linguistic phenomena in translation practice.
The availabilities of language capabilities, or what we call, translation performance is on the low-
er level, but is the most fundamental factor determining translation activities. Practice-oriented
translation teaching should be concerned with the lower and middle levels.

On the question of translation theory and practice, there is, at least at present and probably
in future, no theory that can guarantee that we produce translation free form errors. The traditional
Chinese theorizing about translation is characterized by its impressionistic nature, and western tra-
nslation theories are mainly concerned with the translation between languages of the same lan-
guage family—Indo-European language family, and therefore it is not so effective in dealing with
translation problems between Chinese and English, which are so different syntactically and remote
culturally. The most important theoretical principle governing translation practice is that transla-
tion should be faithful to the original,though the denotation of this faithfulness is also pro-blemat
ic. Prof. Li Yuchen pointes out rightly that a translator must try his best to be faithful to the origi-
nal; otherwise he falls short of the target readers’ expectation of his translation.But trying to be fa-
ithful to the original is a matter of conscience on the part of the translator. Whether really faith-
ful or not depends on how well he can comprehend the original and how well he expresses in the
target language what he has comprehended of the original. In reality, cases of unfaithfulness ow-
ing to the translator’s inadequacy in the two languages involved occur frequently,and the transla-
tor himself does not necessarily know that,but believes he is very “faithful”. Therefore, being fa-
ithful, as a principle of moral nature, is meaningful in translation only when it is based on the tr-
anslator’s solid proficiency and competence, for a moral value must be supported by pro-fessional
strength (Li Yuchen, 1999). To be able to do a good job in C-E translation,what the lear-ner needs
urgently is acquisition of a good command of English and familiarity with the commonly used
skills and techniques. But this does not mean theoretical discussions should be completely exclud-
ed from the teaching program. The main concem of our theoretical discussion is about cho-ices of
and decisions on the appropriate translation approaches and methods. After students’ considerable
practice in C-E translation,appropriate theoretical considerations will play a positive role and a
lecture or two of theoretical summing-up intended to conclude the course, the author thinks, is on-
ly too necessary.
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4. About this book

Translation as a general umbrella term covers different varieties,for example, full translation,
partial translation, editing translation, summarizing translation, etc. In its narrow sense, it refers
to full translation, which is what we will discuss and can be the basis for other varieties. As to the
content of this book, considering the possible translation need of the students in their future work
after their graduation, more attention will be given to translating those materials of functional va
rieties rather than to those of literary genres, which account for an inappropriately high percentage
in most of the general purpose translation books now in use.

The content of this book covers some important questions of C-E translation at the pre-prof-
essional translation training stage. A “professional translation-training program” will focus on tra-
ining learners for development of their competence of dealing with various texts for different pur-
poses in a systematic approach to the general problems formulated within the framework of a con
sistent theoretical model. Students should, before embarking on professional training, have acqu-
ired an adequate proficiency of the involved language and cultural knowledge. This prerequisite
is also required of the target readers here. This book is designed to develop the advanced EFL stu-
dents’ ability to translate from Chinese into English and enhance their performance through tran-
slation practice. The author expects that some of the learners may be inspired and their interests
aroused so that they will find C-E translation is not only a necessary skill but a sensible pursuit
as well—a way to spend their days.

Specifically, this book has a fourfold aim:

To help the students acquire a clear and adequate understanding of English syntax and En-
glish communicative rhetoric;

To introduce to the students the common ground and differences between English and Chi-
nese in making sentences;

To acquaint the students with the main principles and criteria governing C-E translation pr-
actices;

To equip the students with some necessary theory about translation and with the fundamental
strategy and system of skills of dealing with translation.

Any theoretical assumptions and propositions about translation normally arise from practice
and should not be offered without examples, which is why there are a great number of translation
examples included in this book. One of the prevailing principles underlying the arrangement of
the contents of this book is to highlight the syntactic approach to C-E translation on the basis of
a syntactic analysis of the original text, which can be the most fundamental approach to all vari-
eties of C-E translation.The book provides a model for teaching activities for a C-E translation
workshop, and its effectiveness is yet to be tested in practice. If used as a course book, this book
contains materials enough for a program of seventy-two teaching hours.
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